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Περίληψη 
 

Τα αγγλικά σήμερα αποτελούν κυρίαρχη γλώσσα σε πολλούς τομείς της καθημερινής 
ζωής καθώς και στη βιομηχανία της μόδας, εφόσον οι αγγλικές και αμερικανικές 
επιχειρήσεις κυριαρχούν στον τομέα αυτό σε παγκόσμιο επίπεδο. Έτσι, ένας μεγάλος 
αριθμός δάνειων λέξεων, ή αγγλισμών, που αφορούν τη μόδα εντοπίζεται στο λεξιλόγιο 
της νέας ελληνικής, π.χ. τζάκετ < Αγγλ. jacket. Στην εργασία αυτή συγκεντρώνω και 

μελετώ αγγλισμούς σχετικούς με τη μόδα που εμφανίζονται στο λεξιλόγιο της νέας 
ελληνικής, επιχειρώ μια λεξικολογική ανάλυση των λέξεων αυτών και ελέγχω την 
εμφάνισή τους στο σώμα κειμένων Greek Web 2014, το οποίο είναι διαθέσιμο μέσω της 
πλατφόρμας Sketch Engine. Συγκεκριμένα, μελετώ την εμφάνιση των αγγλισμών σε 
σύγκριση με τους αντίστοιχους όρους της νέας ελληνικής, καθώς και το γεγονός ότι 
κάποιοι από τους αγγλισμούς εισέρχονται στο λεξιλόγιο της νέας ελληνικής διατηρώντας 
τον ορθογραφικό τύπο που έχουν στην αγγλική, χωρίς να υποστούν μεταγραφή στον 
ελληνικό αλφαβητικό κώδικα.  

 

Λέξεις-κλειδιά: αγγλισμός, δανεισμός, δάνειο, νέα ελληνική, μόδα 

 

1. Εισαγωγή 
 

Η αγγλική σήμερα θεωρείται παγκόσμια γλώσσα επικοινωνίας και κυριαρχεί σε 

πολλούς τομείς της καθημερινής ζωής, όπως τη βιομηχανία, το εμπόριο, τα ΜΜΕ, το 

διαδίκτυο, τη μουσική, τον κινηματογράφο και φυσικά τη μόδα (Crystal, 2003, Pulcini 

et al., 2012: 2-4). Συνεπώς, μεγάλος αριθμός δάνειων λέξεων από τα αγγλικά, ή 

αγγλισμών, εντοπίζεται στις γλώσσες του κόσμου, αλλά και στα νέα ελληνικά (ΝΕ). Με 

τον όρο αγγλισμό, ακολουθώντας τους Fischer (2008: 8) και Pulcini et al. (2012: 5-6), 

εννοώ κάθε στοιχείο που εισέρχεται στο λεξιλόγιο ενός γλωσσικού συστήματος από τα 

αγγλικά. Οι αγγλισμοί είναι δυνατό να εμπίπτουν σε όλα τα επίπεδα γλωσσολογικής 

ανάλυσης, για παράδειγμα το λεξιλόγιο, τη μορφολογία και τη σύνταξη, και δεν 
αφορούν μόνο άμεσα δάνεια, αλλά και μεταφραστικά δάνεια και υβριδικές δομές.  

Σε ό,τι αφορά το λεξιλόγιο της μόδας στα ΝΕ, σήμερα τα δάνεια στοιχεία από τα 

αγγλικά είναι πολυάριθμα. Ωστόσο, δεν ήταν πάντα αυτή η κατάσταση. Η 

Αναστασιάδη-Συμεωνίδη (1994: 110-119)  αναφέρει ότι κατά την περίοδο από τη 

δεκαετία του ’60 έως τα τέλη της δεκαετίας του ’90, η κύρια πηγή δανεισμού στον 

τομέα της μόδας ήταν τα γαλλικά (παράδειγμα 1), καθώς θεωρούνταν γλώσσα υψηλού 

γοήτρου. Ωστόσο, την ίδια περίοδο εντοπίζονται και δάνεια στοιχεία από τα αγγλικά 

που αφορούν τον τομέα της μόδας, όμως περιορίζονται στην ανδρική ένδυση 

(παράδειγμα 2), (Αναστασιάδη-Συμεωνίδη, 1994: 135). 
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(1) α.    μπλούζα, η < Γαλλ. blouse 

β.    σαλοπέτα, η < Γαλλ. salopette 

γ.    φουλάρι, το < Γαλλ. foulard 

(2) α.    πουλόβερ, το < Αγγλ. pullover 

β.    τζάκετ, το < Αγγλ. jacket 

γ.    τίσερτ, το < Αγγλ. t-shirt 

 

Σήμερα, οι αγγλισμοί που εντοπίζονται στο λεξιλόγιο της μόδας της ΝΕ είναι σαφώς 
πολύ περισσότεροι και αποτελούν το κύριο αντικείμενο αυτής της εργασίας. Στην 

ενότητα που ακολουθεί παρουσιάζω τη μεθοδολογία που ακολούθησα και στην ενότητα 

3 αναλύω τα δεδομένα μου από λεξικολογική σκοπιά. Στην ενότητα 4 εξετάζω 

κάποιους νεότερους αγγλισμούς που αφορούν τον τομέα της μόδας, όπως αυτοί 

εμφανίζονται στο σώμα κειμένων (ΣΚ) Greek Web 2014 (elTenTen) για τα ΝΕ. 

Συγκεκριμένα, μελετώ το πώς τα δάνεια εισέρχονται στο λεξιλόγιο της ΝΕ χωρίς να 

υποστούν μεταγραφή στον ελληνικό αλφαβητικό κώδικα και ως εκ τούτου διατηρούν 

τον ορθογραφικό τύπο της αγγλικής. Ακόμα, εξετάζω τη συχνότητα εμφάνισης των 

αγγλισμών σε σχέση με τον αντίστοιχο όρο της ΝΕ. Τέλος, στην ενότητα 5 συζητώ και 

συνοψίζω τα αποτελέσματα της έρευνας. 

 

2. Μεθοδολογία  
 

Προκειμένου να μελετήσω το λεξιλόγιο της μόδας στα ΝΕ και τις επιρροές που δέχεται 

από τα αγγλικά, συγκέντρωσα 109 αγγλισμούς που αφορούν τον τομέα αυτόν (βλ. 

Παράρτημα). Συνέλεξα τα δεδομένα μου κυρίως μέσω του διαδικτύου, μέσα από 

ιστοσελίδες διαδικτυακών καταστημάτων και περιοδικών μόδας, αλλά και σελίδες στα 

μέσα κοινωνικής δικτύωσης (όπως το Facebook και το Instagram) και blogs που 
σχετίζονται με τη μόδα.  

Στη συνέχεια, εξέτασα τη σημασία των λέξεων1 του δείγματός μου και προσπάθησα 

να βρω τον αντίστοιχο όρο στα ΝΕ. Διέκρινα το δείγμα μου με βάση το είδος του 

δανείου στο οποίο ανήκουν, δηλαδή αν είναι άμεσα δάνεια, μεταφραστικά δάνεια ή αν 

σχηματίζουν υβριδικές δομές. Ιδιαίτερα, για τα άμεσα δάνεια, που είναι και η 

κατηγορία με το μεγαλύτερο αριθμό αγγλισμών, επιχείρησα ένα διαχωρισμό των 

δανείων με βάση το σημασιολογικό τους πεδίο (ένδυση, υπόδηση, κ.ά.) Στην ενότητα 3 

παρουσιάζω τους αγγλισμούς του δείγματός μου με βάση το είδος του δανείου και το 

σημασιολογικό τους πεδίο και ακόμα επιχειρώ να δώσω τη σημασία τους καθώς και τον 

αντίστοιχο όρο, εφόσον υπάρχει, στα ΝΕ. 

Ακόμα, εξέτασα την εμφάνιση των αγγλισμών στα ΣΚ της ΝΕ. Οι περισσότεροι από 

τους αγγλισμούς δεν εμφανίζονται στον Εθνικό Θησαυρό Ελληνικής Γλώσσας (ΕΘΕΓ)2 
και στο Σώμα Ελληνικών Κειμένων (ΣΕΚ)3, καθώς αυτά δεν περιλαμβάνουν μεγάλο 

αριθμό κειμένων και κειμενικών ειδών. Συγκεκριμένα ο ΕΘΕΓ περιλαμβάνει 47 

εκατομμύρια λέξεις και ανανεώνεται ανά διαστήματα, ενώ το ΣΕΚ περιλαμβάνει 30 

εκατομμύρια λέξεις και η συλλογή δεδομένων έχει σταματήσει το 2010. Και στα δύο 

 
1 Για τον προσδιορισμό της σημασίας των λέξεων του δείγματός μου συμβουλεύτηκα τους 
ακόλουθους ιστοτόπους: http://dictionary.cambridge.org, https://en.oxforddictionaries.com, 
http://www.urbandictionary.com, http://www.dictionary.com, https://www.wikipedia.org.  
2 Διαθέσιμο στο http://hnc.ilsp.gr.  
3 Διαθέσιμο στο http://www.sek.edu.gr.   
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ΣΚ κυριαρχούν τα γραπτά δεδομένα και τα δεδομένα επίσημου λόγου, ενώ φαίνεται να 

υπάρχουν σε μικρότερο βαθμό ή να απουσιάζουν εντελώς προφορικά δεδομένα και  

δεδομένα από το διαδίκτυο (Γούτσος & Φραγκάκη, 2015, ΕΘΕΓ, 2019, ΣΕΚ, 2019). 

Στην έρευνά μου χρησιμοποίησα το ΣΚ Greek Web 2014 (elTenTen14), το οποίο είναι 

διαθέσιμο μέσω της πλατφόρμας Sketch Engine. Το Sketch Engine4 είναι ένα λογισμικό 

το οποίο περιλαμβάνει ένα μεγάλο αριθμό ΣΚ για πολλές γλώσσες του κόσμου, ενώ 

παράλληλα δίνει τη δυνατότητα στο χρήστη να δημιουργήσει το δικό του ΣΚ είτε 

«ανεβάζοντας» δεδομένα από το διαδίκτυο είτε από το προσωπικό του αρχείο 
(Kilgarriff et al. 2004). Το Greek Web 2014 (elTenTen14), είναι ένα ΣΚ που 

περιλαμβάνει περίπου 1.600.000.000 λέξεις και βασίζεται εξολοκλήρου στο διαδίκτυο. 

Αποτελεί μέρος της ευρύτερης οικογένειας των ΣΚ TenTen, τα οποία είναι ΣΚ 

βασισμένα στο διαδίκτυο και περιλαμβάνουν πάνω από δέκα δισεκατομμύρια λέξεις 

(Sketch Engine, 2019). Στην ενότητα 4 ελέγχω την εμφάνιση κάποιων από τους 

αγγλισμούς στο Greek Web 2014 (elTenTen14), τους συγκρίνω με τους αντίστοιχους 

όρους της ΝΕ και μελετώ το αν αυτοί εμφανίζονται έχοντας υποστεί μεταγραφή ή 

διατηρώντας τον ορθογραφικό τύπο που έχουν στην αγγλική.  

 

3. Ανάλυση δεδομένων 
 

Στην ενότητα αυτή, αναλύω τα δεδομένα μου με βάση το είδος του δανείου, αν 

πρόκειται δηλαδή για άμεσα δάνεια (ενότητα 3.1) ή μεταφραστικά δάνεια και υβριδικές 

δομές (ενότητα 3.2). Ακόμα, διαχωρίζω τα άμεσα δάνεια (ενότητα 3.1) με βάση το 

σημασιολογικό πεδίο στο οποίο ανήκουν (βλ. και Xydopoulos & Papadopoulou, 2018). 

 

3.1 Άμεσα δάνεια 
 

Παρακάτω παρουσιάζω αγγλισμούς που αποτελούν περιπτώσεις άμεσων δανείων. Ως 

άμεσα δάνεια εννοώ λέξεις που εισέρχονται στο λεξιλόγιο μιας γλώσσας από ένα άλλο 

γλωσσικό σύστημα, ενώ προηγουμένως δεν υπήρχαν στο λεξιλόγιό της (Campbell, 

2004: 63, Fromkin et al., 2008: 659-670 μεταξύ άλλων). Οι αγγλισμοί της έρευνας, που 

αποτελούν άμεσα δάνεια, ανήκουν στον τομέα της ένδυσης, της υπόδησης, των 

υφασμάτων και υλικών, μπορεί να σχετίζονται την εμφάνιση, ή να αφορούν άλλες 

λέξεις σχετικές με τη μόδα: 
 

• Ένδυση  

(3) blazer / μπλέιζερ : είδος σακακιού, αντίστοιχος όρος στα ΝΕ, σακάκι 

(4) jacket / τζάκετ : είδος σακακιού, αντίστοιχος όρος στα ΝΕ, σακάκι 

(5) jeggings / τζέγκινγκς : πολύ στενό παντελόνι που μοιάζει με τζιν, δεν υπάρχει 

αντίστοιχος όρος στα ΝΕ 

(6) jumpsuit / τζάμπσουτ : είδος ρούχου που καλύπτει το πάνω μέρος του 

σώματος και τα πόδια, αντίστοιχος όρος στα ΝΕ, ολόσωμη φόρμα 

(7) leggings / λέγκινγκς : πολύ στενό παντελόνι φτιαγμένο από ελαστικό ύφασμα, 

αντίστοιχος όρος στα ΝΕ, κολάν 

(8) t-shirt / τίσερτ : ρούχο με κοντά μανίκια που καλύπτει το επάνω μέρος του 
σώματος, αντίστοιχος όρος στα ΝΕ, κοντομάνικο 

 
4 Διαθέσιμο στο https://www.sketchengine.eu.  
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Όπως φαίνεται παραπάνω, μόνο για τον όρο jeggings / τζέγκινγκς (5) δεν υπάρχει 

αντίστοιχος όρος στα ΝΕ, ενώ για τις υπόλοιπες περιπτώσεις φαίνεται πως ο αγγλισμός 

ανταγωνίζεται τον αντίστοιχο ισοδύναμο όρο της ΝΕ.  

 

• Υπόδηση 

(9) ankle boot / άνκλ μπουτ: χαμηλό μποτάκι που φτάνει μέχρι τον αστράγαλο, 

δεν υπάρχει αντίστοιχος όρος στα ΝΕ 
(10) mules / μιούλς: είδος παπουτσιού, δεν υπάρχει αντίστοιχος όρος στα ΝΕ 

(11) sneakers / σνίκερς: είδος άνετου παπουτσιού, κατάλληλου για σπορ, 

αντίστοιχος όρος στα ΝΕ, αθλητικά παπούτσια 

 

Από τους αγγλισμούς που αφορούν την υπόδηση, στην περίπτωση των sneakers / 

σνίκερς (11) ο αγγλισμός συνυπάρχει με τον αντίστοιχο ΝΕ όρο, ενώ για τις άλλες δύο 

περιπτώσεις δεν υπάρχει αντίστοιχος όρος στα ΝΕ.  

 

• Υφάσματα και υλικά 

(12) denim / ντένιμ: σκληρό ύφασμα, συχνά μπλε χρώματος, κατάλληλο για τη 

δημιουργία τζιν, αντίστοιχος όρος στα ΝΕ, τζιν 
(13) nylon / νάιλον: τεχνητή ουσία για τη δημιουργία ρούχων κ.ά., δεν υπάρχει 

αντίστοιχος όρος στα ΝΕ 

(14) suede / σουέντ: είδος υφάσματος από δέρμα, δεν υπάρχει αντίστοιχος όρος 

στα ΝΕ 

(15) tulle / τούλι: ελαφρύ ύφασμα που χρησιμοποιείται κυρίως σε φορέματα, δεν 

υπάρχει αντίστοιχος όρος στα ΝΕ 

 

Από τα παραπάνω φαίνεται πως μόνο για το denim / ντένιμ (12) υπάρχει αντίστοιχος 

όρος στη ΝΕ, ο οποίος μάλιστα αποτελεί με τη σειρά του δάνειο από την αγγλική, έχει 

όμως ενσωματωθεί πλήρως στο λεξιλόγιο της ΝΕ. Αντίθετα, για τα υπόλοιπα 

παραδείγματα δεν υπάρχει αντίστοιχος ΝΕ όρος.  

 

• Αγγλισμοί σχετικοί με την εμφάνιση 

(16) casual / κάζουαλ: κατάλληλο για ανεπίσημες περιστάσεις, αντίστοιχος όρος 

στα ΝΕ, καθημερινός,-ή,-ό 

(17) floral / φλοράλ: φτιαγμένο από λουλούδια ή διακοσμημένο με λουλούδια, 

αντίστοιχος όρος στα ΝΕ, λουλουδάτος,-η,-ο 

(18) oversized / οβερσάιζντ: μεγαλύτερο από το κανονικό μέγεθος, δεν υπάρχει 

αντίστοιχος όρος στα ΝΕ 

(19) skinny / σκίνι: με πολύ στενή εφαρμογή, αντίστοιχος όρος στα ΝΕ, στενός,ή,-

ό 

(20) trendy / τρέντι: μοντέρνο και επηρεασμένο από τις τελευταίες τάσεις της 

μόδας, αντίστοιχος όρος στα ΝΕ, μοντέρνος,-α,-ο 
(21) vintage / βίντατζ: υψηλής ποιότητας και αξίας ή που φέρει χαρακτηριστικά 

ενός συγκεκριμένου παλιού αντικειμένου, δεν υπάρχει αντίστοιχος όρος στα 

ΝΕ 
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Σχετικά με τους αγγλισμούς που αφορούν την εμφάνιση, φαίνεται πως για τα 

περισσότερα από τα παραδείγματα υπάρχει αντίστοιχος ισοδύναμος όρος για τα ΝΕ, 

εκτός από το oversized / οβερσάιζντ (18) και το vintage / βίντατζ (21), όπου 

χρησιμοποιείται ο αγγλικός όρος.  

 

• Άλλοι αγγλισμοί σχετικοί με τη μόδα 

(22) brand / μπραντ: τύπος προϊόντος κατασκευασμένο από μία συγκεκριμένη 

εταιρεία, αντίστοιχοι όροι στα ΝΕ, μάρκα, φίρμα 
(23) design / ντιζάιν: μοτίβο που χρησιμοποιείται για τη διακόσμηση, αντίστοιχος 

όρος στα ΝΕ, σχέδιο 

(24) dress code / ντρες κόουντ: ένα σύνολο κανόνων για το τί πρέπει να φορεθεί 

σε μία περίσταση, δεν υπάρχει αντίστοιχος όρος στα ΝΕ 

(25) fashion icon / φάσιον άικον: κάποιος που με το ντύσιμό του αποτελεί 

έμπνευση, δεν υπάρχει αντίστοιχος όρος στα ΝΕ 

(26) look / λουκ: ένα σύνολο ρούχων που ταιριάζουν μεταξύ τους, αντίστοιχος 

όρος στα ΝΕ, εμφάνιση 

(27) must-have / μαστ-χαβ: ένα αντικείμενο που πολλοί άνθρωποι θέλουν να 

αποκτήσουν, δεν υπάρχει αντίστοιχος όρος στα ΝΕ 

(28) outfit / άουτφιτ: ένα σύνολο ρούχων για μια συγκεκριμένη περίσταση ή 
δραστηριότητα, αντίστοιχος όρος στα ΝΕ, σύνολο 

 

Από τους παραπάνω αγγλισμούς βλέπουμε πως για τους αγγλισμούς dress code / ντρες 

κόουντ (24), fashion icon / φάσιον άικον (25) και must-have / μαστ-χαβ (27), δεν 

υπάρχει αντίστοιχος όρος στη ΝΕ, σε αντίθεση με τις υπόλοιπες περιπτώσεις όπου ο 

αγγλικός όρος συνυπάρχει με τον αντίστοιχο όρο της ΝΕ. 

Από τα παραπάνω γίνεται φανερό πως ένας μεγάλος αριθμός δάνειων λέξεων που 

αφορούν τη μόδα έχει εισέλθει στο λεξιλόγιο της ΝΕ. Ακολουθώντας τη McMahon 

(1994: 201-202), οι δάνειες λέξεις εισέρχονται στο σύστημα ενός γλωσσικού 

συστήματος είτε για λόγους αναγκαιότητας είτε για κοινωνικούς λόγους. Σε ό,τι αφορά 

τους πρώτους, το γλωσσικό σύστημα δε διαθέτει μια λέξη για κάποιο επίτευγμα ή ιδέα 

που εισάγεται από ένα άλλο σύστημα και συνεπώς η ονομασία της ιδέας ή του 
επιτεύγματος εισέρχεται στο γλωσσικό σύστημα ως δάνειο μαζί με αυτό. Σε ό,τι αφορά 

τους κοινωνικούς λόγους, οι ομιλητές ενός γλωσσικού συστήματος τείνουν να 

δανείζονται στοιχεία από ένα γλωσσικό σύστημα που θεωρείται «ανώτερο» ή 

υψηλότερου κύρους σε μία συγκεκριμένη χρονική περίοδο. Στην πραγματικότητα δεν 

υπάρχει ουσιαστικός λόγος δανεισμού, καθώς ήδη υπάρχει αντίστοιχος όρος για την 

ονομασία ενός αντικειμένου ή μιας ιδέας στο γλωσσικό σύστημα. Ωστόσο, σύμφωνα με 

τη Bybee (2015: 191-192), οι ομιλητές δανείζονται στοιχεία τα οποία συνυπάρχουν με 

τα στοιχεία του γλωσσικού τους συστήματος για λόγους υψηλότερου κύρους και 

γοήτρου παρά για λόγους αναγκαιότητας.  

Έτσι, στα ΝΕ, όροι όπως jeggings, ankle boots, mules, nylon, suede, dress code, 

fashion icon, must-have, αποτελούν δάνεια για λόγους αναγκαιότητας, καθώς τα νέα 
προϊόντα ή ιδέες εισέρχονται στα ΝΕ από τα αγγλικά μαζί με τον όρο που τα 

προσδιορίζει. Αντίθετα, στις περιπτώσεις όπως το blazer, το jumpsuit, τα sneakers, το 

brand και το outfit, ο αγγλικός όρος συνυπάρχει και ανταγωνίζεται τους αντίστοιχους 

ΝΕ όρους σακάκι, ολόσωμη φόρμα, αθλητικά παπούτσια, μάρκα/φίρμα και σύνολο, 

αντίστοιχα. Αυτό παρατηρείται στην πλειοψηφία των αγγλισμών του δείγματος. 

Πλήθος νέων όρων εισέρχεται στη ΝΕ από τα αγγλικά, παρότι στην πρώτη υπάρχει 
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ισοδύναμος όρος για τα αντικείμενα ή τις ιδέες που εισάγονται σε αυτή. Αυτό 

συμβαίνει λόγω της κυριαρχίας της αγγλικής παγκοσμίως, τις απόψεις περί υψηλότερου 

κύρους και γοήτρου της, καθώς και της επιρροής που ασκεί στα γλωσσικά συστήματα 

ανά τον κόσμο (βλ. για παράδειγμα Pulcini et al., 2012).  

 

3.2 Μεταφραστικά δάνεια και υβριδικές δομές 
 

Τα μεταφραστικά δάνεια αφορούν λέξεις που εισέρχονται στο λεξιλόγιο ενός 

γλωσσικού συστήματος αφού πρώτα μεταφραστούν κατά λέξη χρησιμοποιώντας λέξεις 

που ήδη υπάρχουν στο γλωσσικό σύστημα (Αναστασιάδη-Συμεωνίδη, 1994: 35, 

Fromkin et al., 2008: 663, Ξυδόπουλος, 2008: 112).  

 

Αγγλισμοί της ΝΕ που αφορούν τη μόδα και αποτελούν περιπτώσεις μεταφραστικού 

δανεισμού δίνονται στα παραδείγματα στο (29): 

 
(29) α.    γραμμή άλφα < Αγγλ. A-line 

β.    μεταλλικές λεπτομέρειες < Αγγλ. metallic details 

γ.    σακίδιο πλάτης < Αγγλ. backpack 

δ.    τσάντα χειρός < Αγγλ. handbag 

ε.    ψηλόμεσος,-η,-ο < Αγγλ. highwaist(ed) 

 

Ακόμα, στο λεξιλόγιο της ΝΕ παρατηρούνται υβριδικές δομές, αποτελούμενες από ένα 

στοιχείο της αγγλικής και ένα στοιχείο της ΝΕ, όπως στα παραδείγματα στο (30): 

 

(30) α.    τελευταίο trend / τρεντ αντί για τελευταία τάση 

β.    flat / φλατ παπούτσια αντί για ίσια παπούτσια 
γ.    pencil / πένσιλ φούστα αντί για στενή φούστα 

δ.    total black / τόταλ μπλακ εμφάνιση αντί για ολόμαυρη εμφάνιση 

 

Στα παραπάνω παραδείγματα βλέπουμε τη χρήση ενός αγγλισμού στη θέση ενός ήδη 

υπάρχοντος όρου της ΝΕ. Ιδιαίτερα στα παραδείγματα (30β)-(30δ) παρατηρείται ο 

αγγλισμοί flat, pencil και total black σε προ-ονοματική θέση παραπέμποντας στις ΟΦ 

της αγγλικής (Ξυδόπουλος, 2003:11, Ξυδόπουλος, 2005, Πετρούνιας, 2007: 351). 

Παρόμοιες δομές της ΟΦ παρατηρούνται τα τελευταία χρόνια στα ΝΕ, πιθανότατα 

λόγω της επιρροής από τα αγγλικά. Στις δομές αυτές της ΟΦ ένα δάνειο άκλιτο 

στοιχείο αγγλικής προέλευσης (πολλές φορές και ένα brand name) που λειτουργεί ως 

προτροποποιητής, βρίσκεται σε προ-ονοματική θέση στην ΟΦ, δίνοντας δομές όπως 

τζαζ μουσική αντί για μουσική τζαζ και pdf αρχείο αντί για αρχείο pdf (Papadopoulou, σε 
εξέλιξη, Papadopoulou & Xydopoulos, 2016). 

 
 



 

Proceedings of PICGL5 

7  Λεξιλόγιο της μόδας στα νέα ελληνικά: καταγραφή και ανάλυση δάνειων στοιχείων από τα αγγλικά  

4. Οι αγγλισμοί μέσα από το Greek Web 2014 

 
Στην ενότητα αυτή συγκεντρώνω κάποιους από τους αγγλισμούς5 του δείγματός μου 

και ελέγχω την εμφάνισή τους στο Greek Web 2014 (elTenTen14). Στον Πίνακα 1 

μελετώ και καταγράφω τον αριθμό των εμφανίσεών τους στο ΣΚ καθώς και τη 

συχνότητα εμφάνισής τους ανά εκατομμύριο, τόσο των μεταγεγραμμένων όσο και των 

μη-μεταγεγραμμένων μορφών στον ελληνικό αλφαβητικό κώδικα. 

 

Αγγλισμός Αριθμός εμφάνισης Συχνότητα εμφάνισης 

(ανά εκατομμύριο) 

1.   α. jacket 
      β. τζάκετ 

1.333 
1.221 

0,68 
0,61 

2.   α. t-shirt 

      β. τίσερτ 

3.116 

59 

1,59 

0,04 

3.   α. outfit 

      β. άουτφιτ 

1.317 

25 

0,67 

0,01 

4.   α. skinny 

      β. σκίνι 

1.025 

9 

0,52 

<0,01 

5.   α. sneakers 

      β. σνίκερς 

628 

21 

0,32 

0,01 

6.   α. dress code 

      β. ντρες κόουντ 

540 

8 

0,28 

<0,01 

7.   α. fashion icon 
      β. φάσιον άικον 

473 
2 

0,24 
0,01 

8.   α. blazer 

      β. μπλέιζερ 

344 

164 

0,18 

0,08 

9.   α. jumpsuit 

      β. τζάμπσουτ 

56 

1 

0,03 

<0,01 

10. α. leggings 

      β. λέγκινγκς 

52 

0 

0,03 

- 
Πίνακας 1: Εμφανίσεις των αγγλισμών στο Greek Web 2014. 

 

Ο παραπάνω πίνακας απεικονίζει τον αριθμό και τη συχνότητα εμφάνισης αγγλισμών 

που αφορούν τη μόδα στη μεταγεγραμμένη και μη μορφή τους μέσα στο ΣΚ Greek 
Web 2014 (elTenTen14). Όπως φαίνεται από τον πίνακα, οι όροι jacket και τζάκετ 

βρίσκονται σε ανταγωνισμό, καθώς παρουσιάζουν όμοιο αριθμό εμφανίσεων, με τη μη-

μεταγεγραμμένη μορφή jacket να προηγείται ελάχιστα. Ωστόσο, δε συμβαίνει το ίδιο 

στα υπόλοιπα παραδείγματα, καθώς ο αγγλικός μη-μεταγεγραμμένος όρος φαίνεται να 

υπερτερεί σημαντικά έναντι της μεταγεγραμμένης μορφής. Σε κάποιες περιπτώσεις 

μάλιστα, η διαφορά ανάμεσα στους δύο τύπους είναι πολύ μεγάλη. Έτσι, βλέπουμε πως 

οι μη-μεταγεγραμμένοι όροι t-shirt, outfit και skinny παρουσιάζουν μεγάλη συχνότητα 

εμφάνισης, με ποσοστά 1,59, 0,67 και 0,52 εμφανίσεις ανά εκατομμύριο αντίστοιχα, σε 

αντίθεση με τους μεταγεγραμμένους  στο ελληνικό αλφάβητο όρους, τίσερτ, άουτφιτ και 

 
5 Μελετώ αγγλισμούς που έχουν επαρκή αριθμό εμφανίσεων στο Greek Web 2014 (elTenTen14) 

και σχετίζονται αποκλειστικά με τη μόδα. Αποφεύγω όρους, όπως το brand, trend, vintage, που 
μπορεί να απαντούν και σε άλλα περιβάλλοντα.  
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σκίνι που η συχνότητα εμφάνισής τους είναι μόλις 0,04, 0,01 ανά εκατομμύριο ή και 

λιγότερο. Παρόμοια εικόνα παρουσιάζουν και οι αγγλισμοί sneakers, dress code και 

fashion icon, στους οποίους και πάλι η μη-μεταγεγραμμένη μορφή φαίνεται να 

υπερτερεί σημαντικά έναντι της μεταγεγραμμένης μορφής, καθώς οι μη-

μεταγεγραμμένοι τύποι εμφανίζονται 628, 540 και 473 φορές αντίστοιχα στο ΣΚ, σε 

αντίθεση με τα μη-μεταγεγραμμένα σνίκερς, ντρες κόουντ και φάσιον άικον που 

εμφανίζονται μόλις 21, 8 και 2 φορές αντίστοιχα. Στην περίπτωση του blazer, o μη-

μεταγεγραμμένος τύπος κυριαρχεί και πάλι, ωστόσο ο μεταγεγραμμένος τύπος μπλέιζερ 
παρουσιάζει ένα αξιόλογο ποσοστό εμφάνισης που φτάνει το 0,08 ανά εκατομμύριο σε 

σύγκριση με το 0,18 του πρώτου. Τέλος, στις περιπτώσεις του jumpsuit και του 

leggings ο μη-μεταγεγραμμένος όρος εμφανίζεται 56 και 52 φορές αντίστοιχα, ωστόσο 

ο μεταγεγραμμένος όρος τζάμπσουτ εμφανίζεται μία φορά, ενώ ο όρος λέγκινγκς δεν 

απαντά καθόλου.  

Είναι φανερό λοιπόν, πως οι αγγλισμοί που αφορούν τη μόδα εισέρχονται στο 

λεξιλόγιο της ΝΕ διατηρώντας τη μορφή που έχουν στην αγγλική, χωρίς να υποστούν 

μεταγραφή στον ελληνικό αλφαβητικό κώδικα. Μία πιθανή υπόθεση για αυτό το 

φαινόμενο σχετίζεται με το πόσο παλιό είναι το δάνειο και συνεπώς με το βαθμό 

προσαρμογής του στο ΝΕ σύστημα. Παραδοσιακά τα δάνεια που αφορούσαν τη μόδα 

εισέρχονταν στα ΝΕ από τα γαλλικά κατά τη δεκαετία του 1960 και έπειτα. Έτσι, τα 

γαλλικά δάνεια έχουν ενσωματωθεί τόσο φωνολογικά όσο και μορφολογικά στο 
σύστημα της ΝΕ, π.χ.  φουλάρι, το < Γαλλ. foulard. Κατά την ίδια περίοδο εισήλθαν και 

δάνεια από τα αγγλικά, ωστόσο σε πολύ περιορισμένο βαθμό, τα οποία έχουν επίσης 

ενσωματωθεί πλήρως στο λεξιλόγιο της ΝΕ, π.χ. τζιν, το < Αγγλ. jeans, σορτς, το < 

Αγγλ. shorts. Οι αγγλισμοί αυτοί απαντούν στα ΝΕ λεξικά6, αλλά και στον ΕΘΕΓ και το 

ΣΕΚ. Αντίθετα, κατά τις τελευταίες δεκαετίες με την κυριαρχία της αγγλικής σε 

παγκόσμιο επίπεδο αλλά και με την ραγδαία εξάπλωση του διαδικτύου και της 

τεχνολογίας πλήθος αγγλισμών που αφορούν τη μόδα εισέρχονται στα ΝΕ. Τα δάνεια 

αυτά είναι σχετικά πρόσφατα, θα λέγαμε πως εισέρχονται στα ΝΕ «μαζικά» και 

συνεχώς χωρίς να παρεμβάλλεται το κατάλληλο χρονικό διάστημα προκειμένου να 

αφομοιωθούν και να ενσωματωθούν στο σύστημα της ΝΕ. Αξιοσημείωτο είναι πως οι 

αγγλισμοί που έχουν εισέλθει στη ΝΕ κατά τα τελευταία χρόνια δεν απαντούν στα ΝΕ 
λεξικά, ούτε στον ΕΘΕΓ και το ΣΕΚ. Μάλιστα, η συλλογή δεδομένων στο ΣΕΚ έχει 

σταματήσει από το 2010, γεγονός που ίσως αποτελεί ένδειξη πως οι αγγλισμοί αυτοί 

εισήλθαν στην ΝΕ κατά την τελευταία δεκαετία.  

Το γράφημα που ακολουθεί απεικονίζει το ποσοστό εμφάνισης κάποιων αγγλισμών 

ανά εκατομμύριο, συγκριτικά με το ποσοστό εμφάνισης των αντίστοιχων όρων τους 

στη ΝΕ, όπως εμφανίζονται στο Greek Web 2014 (elTenTen14).  

 

 
6 Το Λεξικό της κοινής Νεοελληνικής, διαθέσιμο στο http://www.greek-

language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/triantafyllides/index.html και το Λεξικό της 
Νέας Ελληνικής γλώσσας (Μπαμπινιώτης, 2012). 
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Γράφημα 1: Αγγλισμοί vs.αντίστοιχοι ΝΕ όροι στο Greek Web 2014 

 

Στο Γράφημα 1 φαίνεται πως οι όροι της ΝΕ υπερισχύουν σε αντίθεση με τους 

αγγλισμούς. Είναι αξιοσημείωτο πως οι περιπτώσεις του τζιν και του κολάν αποτελούν 

με τη σειρά τους δάνεια από την αγγλική και τη γαλλική αντίστοιχα, που όμως 

εισήλθαν στη ΝΕ αρκετά χρόνια πριν και έχουν πλέον ενσωματωθεί πλήρως στο 

λεξιλόγιό της. Έτσι, βλέπουμε πως ο όρος τζιν υπερτερεί έναντι του denim, και μάλιστα 
με μεγάλη διαφορά, με ποσοστό 4,67 ανά εκατομμύριο σε αντίθεση με το 0,48 ανά 

εκατομμύριο του αγγλισμού denim. Παρόμοια εικόνα παρουσιάζουν και οι όροι 

ολόσωμη φόρμα, κολάν και αθλητικά παπούτσια που υπερτερούν σημαντικά έναντι του 

αγγλισμού. Έτσι παρατηρούμε ποσοστό εμφανίσεων 0,14 έναντι 0,04 ανά εκατομμύριο 

για τα ολόσωμη φόρμα – jumpsuit, 1,1 έναντι 0,03 εμφανίσεις ανά εκατομμύριο για τα 

κολάν – leggings και τέλος 0,86 έναντι 0,33 εμφανίσεις ανά εκατομμύριο για τα 

αθλητικά παπούτσια – sneakers. Διαφοροποίηση παρατηρείται στο ζεύγος t-shirt – 

κοντομάνικο, όπου ο αγγλισμός t-shirt παρουσιάζει μεγαλύτερο ποσοστό εμφανίσεων 

που φτάνει το 1,63 ανά εκατομμύριο, έναντι του ΝΕ όρου κοντομάνικο που σημειώνει 

ποσοστό εμφανίσεων 0,29 ανά εκατομμύριο. Γίνεται λοιπόν φανερό, πως αγγλισμοί που 

αφορούν τη μόδα εισέρχονται στο λεξιλόγιο της ΝΕ, συνυπάρχουν και ανταγωνίζονται 
τους αντίστοιχους ΝΕ όρους. Συχνότερα, ο ΝΕ όρος υπερτερεί, ωστόσο υπάρχουν και 

οι περιπτώσεις, όπως αυτή του t-shirt και του κοντομάνικου, όπου ο αγγλισμός φαίνεται 

να χρησιμοποιείται συχνότερα έναντι του αντίστοιχου ΝΕ όρου, αποτελώντας ένδειξη 

πως σταδιακά οι αγγλισμοί ενσωματώνονται στο σύστημα της ΝΕ. 

Ακόμα, η ευρύτατη εισροή αγγλισμών που αφορούν τη μόδα οφείλεται στην 

διάδοση του διαδικτύου. Οι Έλληνες χρήστες παρακολουθούν και «ακολουθούν» τις 

νέες τάσεις της μόδας σε παγκόσμιο επίπεδο, μέσα από τις ιστοσελίδες που αφορούν τη 

μόδα, τα μέσα κοινωνικής δικτύωσης, τις σελίδες καταστημάτων και περιοδικών μόδας 

σε αυτά, αλλά και μέσω των blog μόδας που κατακλύζουν το διαδίκτυο. Έτσι, έρχονται 

σε επαφή με πλήθος νέων αγγλικών όρων που αφομοιώνουν και χρησιμοποιούν στον 

γραπτό και προφορικό λόγο. Είναι αξιοσημείωτο το γεγονός πως στις αναρτήσεις 

ελληνικών σελίδων στο διαδίκτυο και στα μέσα κοινωνικής δικτύωσης παρατηρείται 
συχνά το φαινόμενο μέσα στο ελληνικό κείμενο να παρεμβάλλεται ο αγγλισμός μη-

μεταγεγραμμένος δημιουργώντας εναλλαγή κώδικα (code-switching), όπως στα 

ακόλουθα παραδείγματα από το Greek Web 2014 (elTenTen14): 

 

0.48
0.04 0.03

0.33

1.63

4.67

0.14

1.1 0.86
0.29

0
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5

denim / τζιν jumpsuit / 
ολόσωμη φόρμα

leggings / κολάν sneakers / 
αθλητικά 

παπούτσια

t-shirt / 
κοντομάνικο

Αγγλισμός Αντίστοιχος όρος της ΝΕ
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(31) Τέλος, ολοκληρώνουμε αυτό το outfit με ένα δερμάτινο jacket.7  

 

(32) Απόκτησε την must-have jumpsuit της σεζόν που δεν πρέπει να λείπει από 

καμία ολοκληρωμένη γκαρνταρόμπα.8 

 

Στα παραπάνω παραδείγματα οι αγγλισμοί outfit, jacket, must-have και jumpsuit θα 

μπορούσαν να μεταγραφούν στα ΝΕ ως άουτφιτ, τζάκετ, μαστ-χαβ και τζάμπσουτ 

αντίστοιχα ή ακόμα να χρησιμοποιηθούν οι αντίστοιχοι ΝΕ όροι, σύνολο (για το outfit), 

σακάκι (για το jacket), και ολόσωμη φόρμα (για το jumpsuit). Ωστόσο, κάτι τέτοιο δε 
συμβαίνει. Πιθανότατα, η διατήρηση του αγγλισμού στην αρχική του μορφή υπονοεί 

ότι το περιεχόμενο του κειμένου ή τα προϊόντα που αναφέρονται σε αυτό είναι 

επηρεασμένα από τις αγγλικές και αμερικανικές τάσεις της μόδας. Δημιουργείται 

λοιπόν η εντύπωση πως πρόκειται για προϊόντα πιο μοντέρνα, ή καλύτερης ποιότητας 

σε σχέση με τα αντίστοιχα ελληνικά, εφόσον προέρχονται από μία κοινωνία που 

δημιουργεί και ακολουθεί τις τελευταίες τάσεις της μόδας. 

 

5. Συμπεράσματα 
 

Σήμερα τα αγγλικά κυριαρχούν παγκοσμίως σε διάφορους τομείς, ένας εκ των οποίων 

είναι και η μόδα. Στο λεξιλόγιο της ΝΕ παρατηρείται τα τελευταία χρόνια πλήθος 

αγγλικών δανείων ή αγγλισμών που αφορούν τον τομέα αυτό. Οι αγγλισμοί εισέρχονται 

με ταχύτατους ρυθμούς στο λεξιλόγιο της ΝΕ, κυρίως μέσω του διαδικτύου και 

ιδιαίτερα των ιστοσελίδων και των σελίδων στα διάφορα μέσα κοινωνικής δικτύωσης 

που αφορούν τη μόδα. Μπορεί να είναι άμεσα δάνεια, όπως blazer / μπλέιζερ ή t-shirt / 

τίσερτ, μεταφραστικά δάνεια, όπως μεταλλικές λεπτομέρειες < Αγγλ. metallic details ή 

και υβριδικές δομές, στις οποίες το ένα στοιχείο είναι αγγλισμός και το άλλο είναι 

στοιχείο του λεξιλογίου της ΝΕ, όπως για παράδειγμα, τελευταίο trend / τρεντ αντί για 
τελευταία τάση. Ακόμα, οι αγγλισμοί μπορεί να αφορούν την ένδυση, όπως για 

παράδειγμα jumpsuit / τζάμπσουτ, την υπόδηση, όπως mules / μιούλς, υφάσματα και 

υλικά όπως nylon / νάιλον, την εμφάνιση, όπως casual / κάζουαλ, κ.ά.  

 Οι αγγλισμοί εισέρχονται στο σύστημα της ΝΕ και ανταγωνίζονται τους ήδη 

υπάρχοντες όρους της. Τις περισσότερες φορές ο ΝΕ όρος επικρατεί έναντι του 

αγγλισμού, ωστόσο παρατηρούνται και περιπτώσεις όπου ο αγγλισμός χρησιμοποιείται 

ευρύτατα, όπως για παράδειγμα η περίπτωση του t-shirt και του κοντομάνικου, γεγονός 

που δείχνει ότι οι αγγλισμοί σταδιακά ενσωματώνονται στο σύστημα της ΝΕ. 

 Αξιοσημείωτο είναι το γεγονός πως οι αγγλισμοί εισέρχονται στη ΝΕ 

διατηρώντας την ορθογραφική μορφή που έχουν στα αγγλικά, χωρίς να υποστούν 

μεταγραφή στον αλφαβητικό κώδικα της ΝΕ. Το φαινόμενο αυτό πιθανότατα σχετίζεται 
με την ταχύτατη εισροή των αγγλισμών και την αδυναμία τους να αφομοιωθούν 

αμέσως στο ΝΕ σύστημα. Ωστόσο, το φαινόμενο αυτό μπορεί να μελετηθεί περαιτέρω 

προκειμένου να καταλήξουμε σε ασφαλέστερα συμπεράσματα σχετικά με την εμφάνιση 

και, σε πολλές περιπτώσεις, την επικράτηση των αγγλισμών στη μη-μεταγεγραμμένη 

τους μορφή. Θα ήταν ιδιαίτερα ενδιαφέρον να διερευνηθεί η σχέση της ελληνικής 

κοινωνίας με τα αγγλικά, το γεγονός πως οι ομιλητές της ΝΕ έρχονται σε επαφή με τα 

 
7 Διαθέσιμο στο http://fashionlike.gr. 
8 Διαθέσιμο στο http://matfashion.com/blog/tag/lucky/page/2/.  
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αγγλικά από πολύ μικρή ηλικία (όπως για παράδειγμα μέσω της διδασκαλίας της 

αγγλικής στο δημοτικό), ή την επαφή τους μέσω αγγλόφωνων θεαμάτων. Ακόμα, είναι 

πιθανόν να  παίζει ρόλο η επαφή των ομιλητών της ΝΕ με το λατινικό αλφάβητο (όπως 

για παράδειγμα μέσω των Greeklish9). Τέλος, η έρευνα μπορεί να επεκταθεί  στη 

μελέτη εμφάνισης αγγλισμών στη μεταγεγραμμένη και μη μορφή τους και σε άλλους 

τομείς, όπως για παράδειγμα στον αθλητισμό και τα σπορ.  
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Παράρτημα  
 

Αγγλισμοί που αφορούν τη μόδα στα ΝΕ 

Animal print Jumper Sweater 

Ankle boot Jumpsuit Swimwear 

Baby doll Kimono Suede 

Backpack Knit look Top 

Beach look Leather Total black look 

Bikers Leggings Trend 

Boho style Limited edition Trendy 

Boho chic style Look T-shirt 

Boyfriend style Maxi Underwear 

Bikini Midi Urban style 

Blazer Mini Vintage 

Body Momfit style 50’s, 60’s,70’s κλπ. 

look 

Bodycon Must-have Γραμμή άλφα 

Bootcut Navy look Μεταλλικές 

λεπτομέρειες 

Bralet or bralette Nylon Ψηλόμεσος,-η,-ο 

Brand Old-fashioned Σακίδιο πλάτης 

Cashmere Office look Τσάντα χειρός 
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Casual Organza  

Casual look/style Outfit  

Catwalk Parka  

Classic Party look  

Clutch (bag) Pattern  

Cocktail dress Peep-toe  

Crop top Pencil  

Denim Pullover  

Denim jacket Push-up  

Design Rock  

Dress code Rock style  

Dress to impress See-through  

Extreme Sexy  

Extreme look Shorts  

Fashion icon Slim style  

Fashionista Slimfit style  

Flat Skinny  

Floral Sneakers  

Girly look Smoking  

Glam style Sock boots  

Glitter Sport  

Handbag Spring, 

summer,autumn,winter 

look κλπ. 

 

Handmade Strapless  

Hippie style Street style  

Jacket Style   

Jeans Stylish  

Jeggings Sweater  

Jersey Swimwear  

Jogging Suede  

 



 

 

 

 


